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  ...به همسرم و مهربانی هایش 



 

 :تشکر و قدردانی

تا نه فقط از نظر کمی  عواملی دست به دست هم می دهند ،براي به سرانجام رساندن هر کاري بدون تردید
، سهم این عوامل در کارهاي پژوهشی و تحقیقی بسیار.شکل بگیرد پرمحتواکاري  از نظر کیفی نیز بلکه

  .سازنده و موثرتر است

وانی دو چندان بوجود ـــسختی هاي کار را کمرنگ و تهمواره  یدم،راهنماییهاي اسات تحقیقاین در طول  
هیچگاه تنهایم  ،ها و راهنمایی هاي بی دریغ ایشانجناب آقاي دکتر خسرو بیگی و اندیشه ورزي .آوردمی 

مراجعت هاي پیاپی و عجولانه ي این  جناب دکتر نجار،.ندو پشتوانه ي باارزش این پژوهش بود هنگذاشت
 ،در کتابخانه ها و مخازن کتاب، عزیزانی با کمک هاي دلسوزانه که بی گمان.رگوارانه پاسخ دادندحقیر را بز
  .ممکن ساختندانجام کار را  ،هنگ و اندیشه ي متعالی آنان داردنشان از فر

رکار خانم طاهري در س به خصوص ،جمهوري اسلامی ایران محترم سازمان اسناد و کتابخانه ملی پرسنل
سعه ي .هیچ کمکی دریغ نکردند ورهاي طولانی بنده را تحمل و ازــورانه حضـــصب ،واحد نسخ خطی

 گوي و خوش آمدنیز چهره هاي گشاده  عزیز موسسه مطالعاتی تاریخ معاصر ایران وکارمندان  ،صدر
  .وهش بودند ژانجام این پهاي  توشه ،در دسترسی به منابع ،ایران موزه ملی ي کتابخانهاعضاي محترم 

 

  .برایشان آرزوي سلامتی می کنم و آوردهدر مقابل تمام مساعدت هاي این بزرگان سر تعظیم فرود  



  :فارسی چکیده

در آغاز حکومت قاجاریه به دلیل سال هاي طولانی آشوب و جنگ هاي داخلی، شرایطی نا مساعدي بر 
اما در .ایران حکم فرما بوده است شرایطی که حملات روسیه در دوره فتحعلی شاه بر وخامت  آن می افزاید

رب را چاره ي کار ـــول تعامل با غهمین دوره عباس میرزا ولیعهد عزم ساختن ایران می کند و در قدم ا
لذا ترجمه را به عنوان مهمترین ابزار در این تعامل، اعتلا می بخشد و ترجمه از زبان انگلیسی با . می داند

وثر بر آن ـــهمت او آغاز می شود که در پژوهش پیش رو تاریخ و سیر این حرکت فرهنگی وعوامل م
ده ـــــراد موثر در پیشبرد ترجمه انگلیسی نیز بازشناسانــــن و افرد؛ و مترجمیـــمورد بررسی قرار می گی

عباس میرزا با استخدام چند مستشار انگلیسی و اعزام دانشجو به انگلستان، باعث می شود که زبان .می شود
 انگلیسی در بین کارهاي ترجمه شده تا قبل از دوره ناصري  به عنوان زبان مبدا، حضوري پررنگ تر از تمام

ه از زبان ــاما در دوره ناصري شرایط به گونه اي دیگر رقم می خورد وترجم.زبان هاي اروپایی داشته باشد
  .فرانسه بسیار پیشی می گیرد

ترجمه بررسی فراز و فرود و )  از آغاز تا پایان دوره مظفري ( شناسایی عوامل رونق ترجمه در دوره قاجار
براي نیل به اهداف .، مساله اصلی این تحقیق استآنونگی ـاز زبان انگلیسی در این دوره ، و  چرایی و چگ

تحلیلی  در حوزه مطالعات تاریخی انجام شده است؛ که بهره گرفتن از منابع  –، بررسی توصیفی نظرمورد 
  .و نتایجی را حاصل شده است دست اول و کتاب هاي ترجمه شده در این دوره ، پشتوانه ي آن بوده

رش یافت ؛ ولی از دوره ــده  و گستـــترجمه از زبان هاي اروپایی در دوره قاجار با زبان انگلیسی آغاز ش
در این دوره در سطح بین الملل، فرانسه آغازگر تحولاتی . ناصري به بعد زبان فرانسه توفیق بیشتري می یابد

ناصرالدین شاه به زبان فرانسه علاقه مند شده .ایران نیز تاثیر می گذاردفرهنگی می شود که بر اوضاع داخلی 
دانشجویان نیز . و زبان مهمترین موسسات علمی ایران یعنی دارالفنون و دارالترجمه نیز زبان فرانسه می شود

نیان از اري هاي  ایراام این عوامل و نیز تا حدي بیزــــاز زمان محمد شاه به فرانسه اعزام می شوند؛تم
  .، باعث عقب ماندن  زبان انگلیسی از زبان فرانسه در ترجمه می گرددانگلیسی ها
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  :مقدمــــــــــــــه

کرد که  آن، اینگونه ایجاب می آغاز شود، موضوع آنکه کار نوشتن این پژوهش از قبل

در اینگونه .اس مستندات تاریخی باشدــــو بر اس مطالب باید خالی از هرگونه نظر شخصی

 و به انجام رنگ استــو ردپاي او در مجموع مطالب بسیار کم رــقلم پژوهشگ ،پژوهش ها

خستگی ناشی از بررسی چرا که  ،انگیزه اي دو چندان می طلبد رساندن چنین پژوهش هایی،

اما .دلسرد می سازد ،رزش کار خود به درستی واقف نباشدمحقق را اگر بر ا ،منابع مختلف

ه کننده و ــخست ه اینکه این تحقیق به دلیل پویایی و در معرض تغییر بودن آن، نه تنها،ــنکت

انعطاف ناپذیر نبود بلکه از تنوع و تطور جذابی نیز برخوردار بود که گذر زمان و طولانی 

بودن موضوع و اینکه با به علاوه، جدید . شدن مدت زمان پژوهش را در خود محو می کرد

ارزش علمی  ،روختتاریکی از تاریخ قاجار براف این پژوهش، شاید بتوان چراغی برگوشه ي

، حرکت در مسیر فرضیه ها و لــــمجموعه ي این عوام.دوچندان می کردرا  شی آنو پژوه

 .رسیدن به اهداف پژوهش را محقق ساخت 

به با آن موضوع و حتی عنوان هاي مشاتحقیقاتی در مورد پیشینه ي  قبل از شروع پژوهش،

نتیجه ي آن از قلت منابع و فقدان چنین موضوعی حکایت داشت  ،به عمل آمد که متاسفانه

ارزش  ،اساتید راهنما و مشاورپس از مشورت با .که از همان آغاز سختی راه را نشان می داد

  .مهمترین انگیزه در انجام آن بود  ،علمی تحقیق

شورهاي همواره در تیررس ک ،و دیگر جذابیت هادلیل موقعیت جغرافیایی سرزمین ایران به 

ه ایران، بدون خ دویست سال گذشتـلذا بررسی تاری ،و قبل از آن ها پرتغالی ها بوده اروپایی
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نقش انگلیسی ها و  البته در این ارتباط تحمیلی،.غیر ممکن خواهد بود ،توجه به نقش آن ها

تاب هاي ور این دول در ایران، کــدر باب ارتباط و حض. ار پررنگ تر استـــروس ها بسی

ی آن در نگاهی نگاشته شده که تقریبا ابعاد سیاسی و اجتماع ،مختلف با موضوعاتی متنوع

بازخوانی شده اما علی رغم اینکه فاصله ي زمانی دو قرن در تاریخ یک مملکت آن هم  کلی،

هنوز زوایاي مبهمی از آن در سایه و از نقد منتقدین مصون  ،مدتی طولانی نمی باشد ایران،

  . مانده است

یکی از  -تاریخ ترجمه متون انگلیسی از آغاز قاجاریه تا قبل از مشروطه  - موضوع پیش رو

و منتقدین بر این .ده نیستــکس پوشیـگی آن بر هیچــهمین مباحث است که ارزش فرهن

در  -ترجمه  موضوعبه خصوص در  –ر ــگی ایران در تاریخ معاصـباورند که آغاز راه فرهن

ادامه دهنده ي همان حرکت فرهنگی  ،شکل گرفتـــه و مترجمین امروزجاریه همان دوره قا

  .هستند

بنا نداریم که تمام ترجمه هاي انگلیسی به فارسی را مورد نقد و بررسی  در پژوهش پیش رو

بلکه در کنار اشاره به این ترجمه ها، سیر تاریخی ترجمه انگلیسی و شناسایی . قرار دهیم

که ساختار پژوهش نیز در .مهمترین موضوعات این پژوهش است عوامل موثر بر ترجمه، از

ارچوب و ــه است که بعد از طرح چـــجهت نیل به این اهداف به این صورت شکل گرفت

در فصل دوم مروري بر تاریخ سیاسی دوره قاجار تا قبل از مشروطیت، با  اهداف تحقیق،

اه و سهم ایران را در این روابط ـــتاکید بر روابط خارجی این دوره خواهیم داشت و جایگ
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 ،فصل هاي بعدي مباحثارتباطی آگاهانه با  يهمچنین به منظور برقرار،مشخص می کنیم 

  .خواهیم پرداختنیزبه چگونگی وضعیت فرهنگی جامعه ایرانی 

ترجمه در ل موثر در روند ـــعوامفصل سوم اختصاصا به موضوع تاریخ ترجمه در ایران و 

شرایط قبل و بعد از دوره ناصري را از نقطه نظر در این فصل .اختصاص دارددوره قاجار، 

ایی دولتی و فرهنگی که متصدي امر ــارگانهبا ررسی و ــر گذاري بر روند ترجمه را بــتاثی

  .ترجمه می شوند، آشنا می شویم

تاثیر  کتاب ها و آثار ترجمه شده از انگلیسی به فارسی ذکر می شود و نیز ،در فصل چهارم

اي بین  و در ادامه مقایسه گذارترین افراد و مترجمین انگلیسی نیز از نظر گذرانده می شوند

در ترجمه به عمل می آید و اینکه هر کدام  گلیسی به عنوان زبان هاي مبداان ه وــزبان فرانس

  .در هر دوره اي از چه وضعیتی برخوردار بوده اند

 ،کتابخانه هاي ما از فقرمحسوسی برخوردارند ،با موضوع ترجمه و پیشینه ي آن در ارتباط   

تمام دست آوردهاي ما در باب ترجمه است که این میان هیچ سهمی به  ،چند کتاب و مقاله

لذا پس از بررسی هاي اولیه و راهنمایی هاي  ترجمه انگلیسی در دوره قاجار تعلق نگرفته،

حسن مطلع شایسته اي در این راه  ،آغاز شد که امیدوارم در پایانانجام این کار  اساتیدم،

اساتید و و نظر  درخورکاري  و کاستی ها، تمام کمو با وجود .طولانی شکل گرفته باشد

 .اصحاب فن را جلب کند

در پایان بر خود واجب می دانم از زحمات بی دریغ اساتید عزیزم جناب دکتر خسروبیگی، 

  91محمد خالد فیضی پاییز.   آقاي نجار، استاد مشاور سپاسگزاري کنماستاد راهنما و 
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  فصل اول

    ادبیات تحقیق



  
 

5 
 

  وعــــله و اهمیت موضـــرح مسئـــط 1-1

هم سایر دول خارجی در طول زمامداري قاجارها یکی از مباحث م باتعامل فرهنگی ایران 

وان یکی از مهمترین ارکان تبادل ــه به عنــ، اهمیت ترجمدو کاو در این واديــبوده که کن

  .فرهنگی را بیش از هرچیز نشان می دهد

دوره  ،دوره قاجار استدر  به جرات می توان گفت که ترجمه امروزي بسیار مدیون ترجمه 

ان ترجمه در می اگرچه.ناصرالدین شاه به اوج خود می رسد به تخت نشستنکه بعد از  اي

اما از نقطه نظر اینکه همین ترجمه ها .کارهایی ضعیف نیز به چشم می خورد هاي آن دوره،

گمان قابل تقدیر و بی  می شوند، محسوب آغاز گر مسیري مبارك در تاریخ ادبی ایران

به همین دلیل در این پژوهش سعی می شود چگونگی شکل گیري ،توسعه .ارزشمند هستند

و فراز و نشیب هایی که در آغاز این حرکت بر سر راه اصحاب فرهنگ آن دوره مخصوصا 

  . پاسخ دهدتا بتواند به سوالات زیر .را بررسی نماید بوده است در عرصه ترجمه انگلیسی 

 در دوره قاجار از انگلیسی به فارسی جمهمهمترین عوامل در شکل گیري و توسعه تر -

  کدام بوده است؟

        چرا در این دوره ترجمه فرانسه از رونق بهتري نسبت به انگلیسی برخوردار است؟ -

  جایگاه دوره ناصري در مقایسه به دوره هاي پیشین و پس از آن چگونه بوده است؟ -
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  قـــــداف تحقیــــاه 1-2

 ،در عرصه فرهنگی و ترجمه نیز.دنیاست بین ملل یزبان ارتباط ،انگلیسیان ــــامروزه زب

با زبانی ،نویسنده و مترجمی موفق خواهد بود که مسلط به این زبان باشد ،چرا که نوشتن 

لذا مولفین .شد نخواهد بین المللی اثريدر مرزهاي یک اقلیم خواهد ماند و  ،غیر از انگلیسی

ترجمه کتاب هایشان از که به این زبان قلم بزنند یا حداقل کشورهاي مختلف سعی می کنند

  .به زبان انگلیسی استقبال کنند

باز شناختن مسیر پیموده شده در  اما ،ندصاحبان قلم کشورما نیز از این قاعده مستثنی نیست

چراغ روشنی در ادامه ي این مسیر خواهد بود که همانا هدف از این  ترجمه متون انگلیسی،

حرکت در جهت رسیدن به سرچشمه ي آن و بررسی پستی و بلندي هاي این راه  تحقیق،

  .نسبتا طولانی است

ژوهش بررسی تاریخ ترجمه ي متون انگلیسی در دوره ـــهدف این پ ،ی دیگرــبه زبان    

که سعی می کند در مسیر نیل به  ،است -پایان حکومت مظفري– تا قبل از مشروطه قاجار

  :اهداف زیر باشد

  ترجمه از زبان انگلیسی در دوره قاجار تاریخ شناخت.1

  شناسایی عوامل موثر در پیشرفت یا پسرفت ترجمه در ایران دوره قاجار.2

   انگلیسی به فارسی تا پایان دوره مظفريمترجمین  ترجمه ها و شناسایی مهمترین.3
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  ه هاــــــفرضی 1-3

ادامه  ،بود که جستجوي صحت یا سقم آن ها فرضیاتی خواهد ،انگیــزه ما در این پژوهش

ترجمه به طور کلی فرایندي است که ارتباط بین .ش می سازدــحقیق را میسر و لذت بخت

فرهنگی  مفاهیمیهمین تعامل فرهنگی باعث انتقال  فرهنگ ها ي مختلف را میسر می کند و

، فرضیه پژوهش پیش روهنگی دوره قاجار در با توجه به ارتباطات سیاسی و فر.نیز می شود

  :را دنبال خواهیم کردهاي زیر 

 تحصیل کرده هاي فرنگ رفتهو  ه در دربار ناصرالدین شاهــواحد ترجم مدرسه دارالفنون،.1

 .ترجمه در دوره قاجار بوده اندپیشرفت مهمترین عوامل در 

 بوده و انگلیسی ها روز دنیا زبان علم و ادبیات  ،فرانسهزبان  ار،ـــدوره قاجاز آنجا که در .2

فرانسه بیشتر مورد توجه قرار  ،برخوردار نبوده اندان ایرانی ذهندر  مناسبیاز جایگاه  نیز

 .گرفته است

دوره  بلکه ترجمه امروز نیز مدیون ،از دوره ناصري دولت هاي بعده در ـــنه فقط ترجم.3

  .زمامداري ناصرالدین شاه است

  قـــتحقیکلات ـــــدودیت و مشــــمح 1-4

رو تاریخ با مشکلات متفاوتی نسبت به سایر رشته ها روب مبحثور کلی تحقیق در ـــبه ط

، حتی عدم و شواهد تاریخی ، از بین رفتن بسیاري منابعزیرا محقق با کمبود منابع.است
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معرفی  تاکنون در همین پژوهش با به عنوان مثال،.روبرو است نیز دسترسی به منابع موجود

  . نشده استامکان بررسی اسناد ونسخ خطی کاخ گلستان میسر  ،نامه دانشگاه

خوشبختانه بر طرف شده است اما به  ،اگرچه این مشکل در سازمان اسناد و کتابخانه ملی

به ري ـنتایج قابل اطمینان ت ،بررسی چند نسخه منظور بررسی نسخ مختلف و مقایسه آن ها،

ام و منصب اعلام و نیز از مشکلات خارج از چارچوب تحقیق، نداي ــــج.دست می دهد

 زیرا.دي این پژوهش خواهد بودــچالش بع ن منحصرا انگلیسی،ـــمترجمی ،مشخص کردن

نمی توان  ووده اند ـــبسیاري از مترجمین دوره قاجار چند شغله و مسلط به چند زبان ب

و یا چند شغله بودن بسیاري از .فی کردمعرم انگلیسی ـــمترجبه عنوان اختصاصا آن ها را 

دقت و بررسی  ،اماتی برانگیزد که برطرف کردن آنلام فرهنگی آن دوره، ممکن است ابهــاع

اري از آثار ترجمه شده دوره قاجار به همان صورت یبس از طرف دیگر،.دوچندان می طلبد

 نمی توان به تمام این نسخ متاسفانه،دا نکرده اند که ـــمانده و امکان چاپ پیباقی خطی 

  .دسترسی داشت خطی

زبان غالب  ،به عنوان زبان مبدا ،هـاز آنجا که زبان فرانس این مبحث باید اشاره شود، پایاندر 

و در مقایسه با زبان  صورت گرفتهدر این بخش پژوهشهاي بیشتري  بوده است،ترجمه در 

  .می باشدآن انگلیسی، اسناد و منابع بیشتري در دسترس پژوهشگران 
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  قـــــرورت تحقیــــه و ضــــپیشین 1-5

می توان قاطعانه گفت که در مورد تاریخ ترجمه انگلیسی در دوره قاجار هیچگونه پژوهشی 

و امکان هیچگونه مقایسه یا رویارویی  –یا حداقل در دسترس نیست  –انجام نشده است 

رهاي زیادي انجام ه نهضت ترجمه در ایران نیز کاــــحتی در زمین.وجود نداردبراي محقق 

اب از داوود نوابی تنها دو مقاله ازجمشید کیانفر ومحمد رضا فشاهی  و یک کتنگرفته ،

و تماما با  هستند جدیديتکرار مکررات و فاقد هرگونه موضوع  ،دیگر آثار.موجود می باشد

نامه اي پایان  ،تنهادر زمینه دانشگاهی نیز .ث این سه منبع طرح مبحث کرده انداسناد به مباح

   .استارائه شده  "نهضت ترجمه  در دوره قاجار "با موضوع از خانم فهیمه علی بیگی

دوره مخصوصا در عرصه تاریخ ترجمه انگلیسی در  ،با توجه به کمبود کارهاي پژوهشی

بتواند  این کار لذا امید است  ماید،می نه این تحقیق اجتناب ناپذیرـــت ارائضرور قاجار،

ترجمه تاریخ تحقیق در مورد در زمینه آغازي قبلی و نیز اندك ادامه اي شایسته بر کارهاي 

  .انگلیسی باشد

  قــــروش تحقیل و ـــمراح 1-6

تحلیلی و نیز مطالعه اي تطبیقی در حوزه مطالعات  –این پژوهش یک بررسی توصیفی 

با استناد به داده هاي موجود است که در آن ابتدا تمام منابع مرتبط با ) کتابخانه اي(تاریخی

اعم از متون و کتاب هاي ترجمه شده و دیگر منابع دست اول مورد بررسی قرار  موضوع،
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مورد استفاده  داده ها، دسته بندي و قیق،در ادامه با توجه به سوالات و هدف تح می گیرد و

  .قرار می گیرند

در راستاي  -و نه زبان شناسی –همان گونه که یاد شد این پژوهش یک بررسی کتابخانه اي 

به همین دلیل متون ترجمه شده صرفا از لحاظ نقش آنان در سیر .اهداف تحقیق بوده است

  .د توجه قرار گرفته استحرکت ترجمه و تاریخ ترجمه در دوره قاجاریه مور

  

 عـــــمناب یــــــرفی و ارزیابــــمع 1-7

  :دسته تقسیم می شوند دوبه  ،منابع اصلی به دلیل تعدد

  گاريـــــی و تاریخ نــــع تاریخـــمناب 1-7-1

در این  دوره آنخ سیاسی جامعه قاجار و آگاهی داشتن ازحوادث سیاسی ـــشناخت تاری

 ندخواهمورد استفاده قرار این لحاظ بارها  از لذا برخی منابع،.سزایی دارداهمیت به  پژوهش،

  .گرفت

این کتاب در دوره .سخ التواریخ لسان الملک سپهر استیکی از منابع اصلی این دوره نا

 ناصرالدین شاه نوشته شده که موضوع اصلی آن دوره فتحعلی شاه و وقایع آن است که تا

گر کتاب هاي تاریخی این سبک نوشتن این کتاب نیز مانند دی.زمان ناصرالدین شاه ادامه دارد

تملق و چاپلوسی در کار او  ،ه نویسنده کتاب فردي درباري بودهاما از آنجا ک.دوره است

مانند رها کردن محاصره  ،این دوره شکست هايبه گونه اي که بسیاري  بسیار مشهود است،
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اما از آنجا که منبعی دست اول .شته که خوشایند شاهان قاجار باشدونه اي نگاهرات را به گ

در این پژوهش مورد ارجاع قرار  و ترتیب زمانی وقایع و اتفاقات این دوره را رعایت کرده،

در مورد تاریخ دقیق حادث شدن بسیاري از وقایع و نیز اسامی اشخاص تاثیر گذار .می گیرد

  .استبه این کتاب رجوع شده 

اگر چه تمرکز اصلی کتاب بر روي . اشرف التواریخ از محمد تقی نوري است دیگرمنبع 

ویژه عهد  نخستین فرمانروایى قاجارها، به هاي ان می باشد اما براي بررسی دورهــــخراس

مولف مطالب خود را با پرداختن به ایل و تبار .لى شاه قاجار بسیار ارزشمند استفتحع

هاى او براى دستیابى به قدرت آغاز  ویژه از دوره فتحعلى خان قاجار، و تلاش قاجارها به

را شرح  و شروع کار آن ها رسیدن سلسله قاجاریه کرده و به اختصار چگونگى به قدرت

در این پژوهش . کار برده است سال به سال را بهنگارى  دهد که براي این کار روش وقایع مى

به منظور رسیدن به  اشراف بیشتر در مورد دوره فتحعلی شاه و اتفاقات مربوط به این دوره 

و با تطابق مطالب آن با دیگر منابع، جمع بندي مستند تري ارائه  به این منبع مراجعه شده

    . شده است

نگاشته و علیرغم اینکه مؤلف در مؤلف، کتاب را به دستور محمد ولى میرزا حاکم خراسان 

وقایع  ،کند، درواقع آغاز مى ق1220ایع را از سال ــبخشى از کتاب آورده است که وق

محمد ولى  رانیـــحکم هیعنى دور ،ق1231تا  1218 هاي سال مربوط بهاصلى کتاب 

  .می باشدخراسان   برمیرزا 
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مولف که در دوره .این دوره استکتاب تاریخ کامل ایران از جان ملکم دیگر اثر ارزشمند 

دین بعد از چن ه است،براي عقد قرارداد به ایران آمد به نمایندگی انگلیس، فتحعلی شاه

  .است و زبان فارسی را نیز فرا گرفتهشده  به خوبی آشنا آن مردمانمسافرت دیگر به ایران با 

قسمت قاجاریه اطلاعات .ایران باستان شروع می شود از وتاریخی عمومی ، یک این کتاب

که در موضوعات  ارائه می کندمفیدي از وضعیت مردم و بافت فرهنگی و مذهبی آن دوره 

در طى ده سال مسافرت در  مولف.خواهند گرفتمورد استفاده قرار  آن هاوط به ـــمرب

ز اى ا و مجموعهه شهرهاى ایران، با اعیان، سرداران، دانشمندان، فضلا و شعرا معاشرت داشت

به انگلستان  کرده وفراهم در ارتباط با ایران  تاریخ ایران و کشورهاي ازهاى خطى  نسخه

در قسمت قاجاریه علاوه بر اطلاعات مفیدي که در مورد تاریخ سیاسی آن دوره .می گرددباز

ارائه می کند، در ارتباط با موضوع پژوهش نیز اشاراتی به اولین ترجمه ها و نام آن ها کرده 

 .  د بوده استــه آن ها را نیز بیان می نماید که در این پژوهش بسیار مفیـــل ترجمو دلی

 .هستند سفرنامه ها نیز از نظر فراهم آوردن اطلاعاتی اجتماعی و فرهنگی بسیار ارزشمند

و زیر توسط افرادي خارجی نوشته شده مشخص می شود که  آنگاهاهمیت این سفرنامه ها 

به طور به دفعات  لذا از این سفرنامه ها .به تملق از آن ها نپرداخته اندفشار دربار و شاهان 

موریتس  مسافرت به ایران ازسفرنامه هایی مانند .خواهد شدمستقیم و غیر مستقیم استفاده 

در این سفرنامه .ن استبیشتر تاریخ اجتماعی و سیاسی ایرا موضوع آن که ه بوئه،سوان کوت

در جهت شناخت جایگاه  مورد برسی قرار می گیرد که ه قاجارجامع مختلف و طبقاتاقشار 

یکی ، سه سال در ایران از کنت دو گوبینو .فرهنگی مردم در این دوره بسیار مفید بوده است


